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CONSIGLI E SUGGERIMENTI 
 Questo libretto di istruzioni per l'uso è previsto per più versioni dell' apparecchio. É possibile che 

siano descritti singoli particolari della dotazione, che non riguardano il Vostro apparecchio. 

INSTALLAZIONE 
• Il produttore declina qualsiasi responsabilità per danni dovuti ad installazione non corretta o non 

conforme alle regole dell’arte. 
• La distanza minima di sicurezza tra il Piano di cottura e la Cappa deve essere di 650 mm, (alcuni 

modelli possono essere installati ad un’altezza inferiore, fare riferimento ai paragrafi ingombro e 
installazione). 

• Verificare che la tensione di rete corrisponda a quella riportata nella targhetta posta all’interno 
della Cappa. 

• Per Apparecchi in Classe Ia accertarsi che l’impianto elettrico domestico garantisca un corretto 
scarico a terra. 

• Collegare la Cappa all’uscita dell’aria aspirata con tubazione di diametro pari o superiore a 120 
mm. Il percorso della tubazione deve essere il più breve possibile. 

• Non collegare la Cappa a condotti di scarico dei fumi prodotti da combustione (caldaie, caminetti, 
ecc.). 

• Nel caso in cui nella stanza vengano utilizzati sia la Cappa che apparecchi non azionati da ener-
gia elettrica (ad esempio apparecchi utilizzatori di gas), si deve provvedere ad una aerazione suf-
ficiente dell’ambiente. Se la cucina ne fosse sprovvista, praticare un’apertura che comunichi con 
l’esterno, per garantire il richiamo d’aria pulita. Un uso proprio e senza rischi si ottiene quando la 
depressione massima del locale non supera i 0,04 mBar. 

• In caso di danneggiamento del cavo alimentazione, esso deve essere sostituito dal costruttore o 
dal servizio di assistenza tecnica, in modo da prevenire ogni rischio.  

 “ATTENZIONE: Il mancato rispetto delle istruzioni per l’installazione delle viti o altri dispositivi di 
fissaggio può causare rischi di natura elettrica.” 

USO 
• La Cappa è stata progettata esclusivamente per uso domestico, per abbattere gli odori della 

cucina. 
• Non fare mai uso improprio della Cappa. 
• Non lasciare fiamme libere a forte intensità sotto la Cappa in funzione. 
• Regolare sempre le fiamme in modo da evitare una evidente fuoriuscita laterale delle stesse 

rispetto al fondo delle pentole. 
• Controllare le friggitrici durante l’uso: l’olio surriscaldato potrebbe infiammarsi. 
• Non preparare alimenti flambè sotto la cappa da cucina; pericolo d'incendio. 
• Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (bambini inclusi) con ridotte capacità 

psichiche, sensoriali o mentali, oppure da persone senza esperienza e conoscenza, a meno che 
non siano controllati o istruiti all’uso dell’apparecchio da persone responsabili della loro sicurezza. 

• I bambini devono essere supervisionati per assicurarsi che non giochino con l’apparecchio.  
• “ATTENZIONE: Le parti accessibili possono diventare molto calde se utilizzate con degli appa-

recchi di cottura.” 

MANUTENZIONE 
• Prima di procedere a qualsiasi operazione di manutenzione, disinserire la Cappa togliendo la 

spina elettrica o spegnendo l’interruttore generale. 
• Effettuare una scrupolosa e tempestiva manutenzione dei Filtri secondo gli intervalli consigliati 

(Rischio di incendio). 
• Per la pulizia delle superfici della Cappa è sufficiente utilizzare un panno umido e detersivo liquido 

neutro. 

Il simbolo  sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere considerato come un normale rifiuto domestico, ma 

deve essere portato nel punto di raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Provvedendo a smaltire 

questo prodotto in modo appropriato, si contribuisce a evitare potenziali conseguenze negative per l’ambiente e per la salute, che potreb-

bero derivare da uno smaltimento inadeguato del prodotto. Per informazioni più dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, contattare 

l’ufficio comunale, il servizio locale di smaltimento rifiuti o il negozio in cui è stato acquistato il prodotto. 
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CARATTERISTICHE 

Ingombro 
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 Tipo Cappa 45 50 55 60 70 80 90 
 L 448 498 548 598 698 798 898 

 
  

 
Componenti 

Rif. Q.tà Componenti di Prodotto  
1 1 Corpo Cappa completo di: Comandi, Luce, Gruppo Ventilatore, 

Filtri 
8  1 Griglia direzionata Uscita Aria 
20 1 Profilo chiusura 
  
Rif. Q.tà Componenti di Installazione  
12a 4 Viti 4,2 x 44,4 
12e 2 Viti 2,9 x 9,5 
   
 Q.tà Documentazione  
 1 Libretto Istruzioni 
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INSTALLAZIONE 

Foratura Piano di supporto e Montaggio Cappa 
MONTAGGIO CON VITI 

• Il Piano di supporto della Cappa deve essere rientrante di 135 
mm dal Piano inferiore dei Pensili. 

• Forare ø 4,5 mm il supporto utilizzando la Dima di foratura in 
dotazione. 

•  Praticare un foro ø 125 mm sul Piano di supporto, utilizzando 
la Dima di foratura in dotazione. 

•  Fissare con 4 Viti 12a (4,2 x 44,4) in dotazione. 
 

��


��
�
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MONTAGGIO CON FISSAGGIO A SCATTO  
• La Cappa può essere installata direttamente sul piano inferiore 

dei Pensili con i Supporti laterali a scatto. 
• Praticare un incasso sul piano inferiore del Pensile, come indi-

cato. 
• Inserire la Cappa fino ad agganciare i Supporti laterali a scatto. 
• Bloccare definitivamente serrando le Viti Vf dal sotto della 

Cappa. 

 

 
 Tipo Cappa 45 50 55 60 70 80 90 
 L1 360 410 460 510 610 710 810 
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�
�

��
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PROFILO DI CHIUSURA 
• Lo spazio tra il bordo della Cappa e la Parete di fondo può es-

sere chiuso applicando il Profilo 20 in dotazione con le Viti già 
predisposte a questo scopo. 
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Connessioni 

USCITA ARIA VERSIONE ASPIRANTE 
Per installazione in Versione Aspirante collegare la 
Cappa alla tubazione di uscita per mezzo di un tubo 
rigido o flessibile di ø120 mm, la cui scelta è lasciata 
all'installatore. 
 
• Fissare il tubo con adeguate fascette stringitubo. Il 

materiale occorrente non è in dotazione. 
• Togliere eventuali Filtri Antiodore al Carbone attivo. 
 

	
���

 
USCITA ARIA VERSIONE FILTRANTE 

• Praticare un foro ø 125 mm sull’eventuale Mensola 
soprastante la Cappa. 

• Collegare la Flangia al foro di uscita sulla Mensola 
soprastante la Cappa con un tubo rigido o flessibile di 
ø120 mm. 

• Fissare il tubo con adeguate fascette stringitubo. Il 
materiale occorrente non è in dotazione. 

• Fissare la Griglia direzionata 8 sull’uscita con 2 Viti 
12e (2,9 x 9,5) in dotazione. 

• Assicurarsi della presenza dei Filtri antiodore al Car-
bone attivo. 
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CONNESSIONE ELETTRICA 

• Collegare la Cappa all’Alimentazione di Rete interponendo un Interruttore bipolare con a-
pertura dei contatti di almeno 3 mm. 

• Dopo aver installato la cappa è necessario per la prima volta aprire il carrello scorrevole e-
nergicamente fino a sentire lo scatto di fine corsa. 
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USO 

Quadro comandi 
  

L Luci Accende e spegne l’Impianto 
di Illuminazione. 

M  Motore  Accende e spegne il motore 
Aspirazione. 

V  Velocità  Determina la velocità di e-
sercizio: 

  1. Velocità minima, adatta 
ad un ricambio d’aria 
continuo particolarmente 
silenzioso, in presenza di 
pochi vapori di cottura. 

  2. Velocità media, adatta 
alla maggior parte delle 
condizioni d’uso, dato 
l’ottimo rapporto tra por-
tata d’aria trattata e livel-
lo sonoro. 

  3. Velocità massima, adatta 
a fronteggiare le massime 
emissioni di vapore di 
cottura, anche per tempi 
prolungati. 

L Luci Accende e spegne l’Impianto 
di Illuminazione. 

M  Motore  Accende e spegne il motore 
Aspirazione. 

V  Velocità  Determina la velocità di e-
sercizio: 

  1. Velocità minima, adatta 
ad un ricambio d’aria 
continuo particolarmente 
silenzioso, in presenza di 
pochi vapori di cottura. 

  2. Velocità media, adatta alla 
maggior parte delle con-
dizioni d’uso, dato 
l’ottimo rapporto tra por-
tata d’aria trattata e livello 
sonoro. 
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MANUTENZIONE 

Filtri antigrasso 

PULIZIA FILTRI ANTIGRASSO METALLICI AUTOPORTANTI 

• Sono lavabili in lavastoviglie, e necessitano di 
essere lavati ogni 2 mesi circa di utilizzo o più 
frequentemente, per un uso particolarmente in-
tenso. 

• Togliere i Filtri uno alla volta, agendo sugli ap-
positi agganci. 

• Lavare i Filtri evitando di piegarli, e lasciarli 
asciugare prima di rimontarli. 

• Rimontarli facendo attenzione a mantenere la 
Maniglia verso la parte visibile esterna. 

PULIZIA FILTRI ANTIGRASSO METALLICI MULTISTRATO 

• Sono lavabili in lavastoviglie, e necessitano di 
essere lavati ogni 2 mesi circa di utilizzo o più 
frequentemente, per un uso particolarmente in-
tenso. 

• Sganciare la Griglia portafiltri agendo sulle ap-
posite Maniglie scorrevoli laterali. 

• Togliere i Fermafiltri a filo. 
• Rimuovere e lavare i Filtri, lasciandoli  asciuga-

re prima di rimontarli. 
• Rimontarli sulla Griglia portafiltri fissandoli 

con i Fermafiltri a filo e richiudere la Griglia 
portafiltri. 

SOSTITUZIONE FILTRO ANTIGRASSO SINTETICO 

• Non è lavabile e non è rigenerabile, va sostitui-
to ogni 2 mesi circa di utilizzo o più frequente-
mente, per un uso particolarmente intenso. 

• Sganciare il Telaio portafiltro agendo sulle ap-
posite Maniglie scorrevoli laterali. 

• Togliere i Fermafiltro a filo. 
• Sostituire il Filtro sintetico saturo. 
• Fissare il nuovo Filtro sintetico con i Fermafil-

tro a filo e richiudere il Telaio portafiltro. 
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Filtri antiodore (Versione Filtrante) 
SOSTITUZIONE 

Attenzione: Spegnere le luci ed attendere il raffreddamento delle 
lampade prima di effettuare la sostituzione del filtro antiodore. 
 
• Non sono lavabili né rigenerabili, vanno sostituiti ogni 4 mesi 

circa di utilizzo o più frequentemente, per un uso particolar-
mente intenso. 

• Estrarre il carrello aspirante. 
• Togliere i Filtri Antigrasso 
• Rimuovere il Filtro antiodore al Carbone attivo saturo, agendo 

sugli appositi agganci. 
• Rimontare i Filtri antigrasso. 
• Richiudere il carrello aspirante. 
 

Illuminazione 
SOSTITUZIONE LAMPADE 

Lampade da 28/40 W 
• Togliere i Filtri antigrasso metallici. 
• Svitare le Lampade e sostituirle con nuove di uguali caratteri-

stiche. 
• Rimontare i Filtri antigrasso metallici. 
 

Illuminazione 
SOSTITUZIONE LAMPADE 

Lampade alogene da 20 W. 
• Togliere le due viti che fissano il Supporto illuminazione e sfi-

larlo dalla Cappa. 
• Estrarre la Lampada dal Supporto. 
• Sostituirla con una nuova di uguali caratteristiche, facendo at-

tenzione di inserire correttamente i due spinotti nella sede del 
Supporto. 

• Rimontare il Supporto fissandola con le due Viti precedente-
mente tolte. 
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RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS 
 The Instructions for Use apply to several versions of this appliance. Accordingly, you may find 

descriptions of individual features that do not apply to your specific appliance. 

INSTALLATION 
• The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from incorrect or improper 

installation. 
• The minimum safety distance between the cooker top and the extractor hood is 650 mm (some 

models can be installed at a lower height, please refer to the paragraphs on working dimensions 
and installation). 

• Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the rating plate fixed to the inside of 
the hood. 

• For Class I appliances, check that the domestic power supply guarantees adequate earthing. 
 Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum diameter 120 mm. The route 

of the flue must be as short as possible. 
• Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying combustion fumes (boilers, fireplaces, 

etc.). 
• If the extractor is used in conjunction with non-electrical appliances (e.g. gas burning appliances), a 

sufficient degree of aeration must be guaranteed in the room in order to prevent the backflow of 
exhaust gas. The kitchen must have an opening communicating directly with the open air in order 
to guarantee the entry of clean air. When the cooker hood is used in conjunction with appliances 
supplied with energy other than electric, the negative pressure in the room must not exceed 0,04 
mbar to prevent fumes being drawn back into the room by the cooker hood. 

• In the event of damage to the power cable, it must be replaced by the manufacturer or by the 
technical service department, in order to prevent any risks.  

 “WARNING: Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may 
result in electrical hazards.” 

USE 
• The extractor hood has been designed exclusively for domestic use to eliminate kitchen smells. 
• Never use the hood for purposes other than for which it has been designed. 
• Never leave high naked flames under the hood when it is in operation. 
• Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan only, making sure that it does not 

engulf the sides. 
• Deep fat fryers must be continuously monitored during use: overheated oil can burst into flames. 
• Do not flambè under the range hood; risk of fire  
• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sen-

sory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given su-
pervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. 

• Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
• “WARNING: Accessible parts may become hot when used with cooking appliances.”. 

MAINTENANCE 
• Switch off or unplug the appliance from the mains supply before carrying out any maintenance 

work. 
• Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire hazard). 
• Clean the hood using a damp cloth and a neutral liquid detergent. 
 

The symbol  on the product or on its packaging indicates that this product may not be treated as household waste. Instead it 
shall be handed over to the applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product 
is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which could 
otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about recycling of this product, 
please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop where you purchased the product. 
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CHARACTERISTICS 

Dimensions 
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 Hood Type 45 50 55 60 70 80 90 
 L 448 498 548 598 698 798 898 

 
  

 
Components 

Ref. Q.ty Product Components 
1 1 Hood Body, complete with: Controls, Light, Blower, Filters 
8 1 Directional Air Outlet grille 
20 1 Closing element 
 
Ref. Q.ty Installation Components 
12a 4 Screws 4,2 x 44,4 
12e 2 Screws 2,9 x 9,5 
    
 Q.ty Documentation 
 1 Instruction Manual 
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INSTALLATION 
Drilling the Support surface and Fitting the Hood 

SCREW FITTING 
• The hood support surface must be 135 mm above the bottom 

surface of the wall units. 
• Drill the support with a ø 4,5 mm drill bit, using the drilling 

template provided. 
• Cut a hole  ø 125 mm in size on the support surface, using the 

drilling template provided. 
• Fix using the 4 screws 12a (4,2 x 44,4) provided. 
 

��
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�
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SNAP-ON FITTING 

• The hood can be installed either directly on the bottom surface 
of the wall units using snap-on side supports. 

• Cut a fitted opening in the bottom surface of the wall unit, as 
shown. 

• Insert the hood until the side supports snap into place. 
• Lock in position by tightening the screws Vf from underneath 

the hood. 

 
 Hood Type 45 50 55 60 70 80 90 
 L1 360 410 460 510 610 710 810 
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�
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CLOSING ELEMENT 
• The space between the edge of the hood and the rear wall can 

be closed by applying the element 20 provided, using the 
screws supplied for this purpose. 

 

��
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Connections 
DUCTED VERSION AIR EXHAUST SYSTEM 

When installing the ducted version, connect the hood to 
the chimney using either a flexible or rigid pipe ø120 
mm, the choice of which is left to the installer. 
 
• Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps 

(not supplied). 
• Remove any activated charcoal filters. 
 

	
���

 
RECIRCULATION VERSION AIR OUTLET 

• Cut a hole ø 125 mm in any shelf that may be posi-
tioned over the hood. 

• Connect the flange to the outlet on the shelf over the 
hood using a flexible or rigid pipe ø120 mm. 

• Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps 
(not supplied). 

• Fix the directional grille 8 on the recirculation air 
outlet using the 2 screws 12e (2,9 x 9,5) provided. 

• Ensure that the activated charcoal filters have been 
inserted. 
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ELECTRICAL CONNECTION 

• Connect the hood to the mains through a two-pole switch having a contact gap of at least 3 
mm. 

• When opening the sliding carriage for the first time after installing the hood, pull it out 
briskly until it clicks. 
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USE 

Control panel 
 

 

L Light Switches the lighting system 
on and off. 

M Motor Switches the extractor motor 
on and off. 

V Speed Sets the operating speed of 
the extractor: 

  1. Low speed, used for a 
continuous and silent air 
change in the presence of 
light cooking vapour. 

  2. Medium speed, suitable 
for most operating condi-
tions given the optimum 
treated air flow/noise 
level ratio. 

  3. Maximum speed, used for 
eliminating the highest 
cooking vapour emission, 
including long periods. 

L Light Switches the lighting system 
on and off. 

M Motor Switches the extractor motor 
on and off. 

V Speed Sets the operating speed of 
the extractor: 

  1. Low speed, used for a 
continuous and silent air 
change in the presence of 
light cooking vapour. 

 2. Medium speed, suitable 
for most operating condi-
tions given the optimum 
treated air flow/noise 
level ratio. 
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MAINTENANCE 

Grease filters 

CLEANING METAL SELF-SUPPORTING GREASE FILTERS 

• The filters must be cleaned every two months 
of operation, or more frequently with heavy us-
age, and can be washed in a dishwasher. 

• Remove the filters one at a time, after discon-
necting the relative fastening elements. 

• Wash the filters, taking care not to bend them. 
Allow them to dry before refitting. 

• When refitting the filters, make sure that the 
handle is visible on the outside. 

CLEANING MULTILAYER METAL GREASE FILTERS 

• The filters must be cleaned every two months 
of operation, or more frequently with heavy us-
age, and can be washed in a dishwasher. 

• Release the filter retaining grill using the lateral 
sliding handles. 

• Remove the filter retaining clips. 
• Remove and wash the filters. Allow them to dry 

before refitting. 
• Replace the filters on the grill, fix them in posi-

tion using the filter retaining clips and close the 
filter retaining grill. 

REPLACING SYNTHETIC GREASE FILTER 

• The filter is not washable and cannot be regen-
erated, and must be replaced approximately e-
very two months of use, or more frequently 
with heavy usage. 

• Release the filter holder frame using the lateral 
sliding handles. 

• Remove the fIlter retaining clips. 
• Replace the saturated synthetic filter. 
• Fix the new synthetic filter using the retaining 

clips and close the filter holder frame. 
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Charcoal filter (Recycling version) 
REPLACING CHARCOAL FILTERS 

Warning: Turn the lights off and wait until the lamps cool down 
before you change the odour filter. 

• These filters are not washable and cannot be regenerated, and 
must be replaced approximately every four months or more 
frequently by particularly heavy use. 

• Pull out the sliding suction panel. 
• Remove the grease filters. 
• Remove the saturated carbon filter by releasing the fixing 

hooks 
• Fit the new filter by hooking it into its seating. 
• Replace the grease filters. 
• Close the sliding suction panel. 
 

Lighting 
LIGHT REPLACEMENT 

28/40 W  light. 
• Remove the metal grease filters. 
• Unscrew the bulbs and replace them with new ones having the 

same characteristics. 
• Replace the metal grease filters. 
 

Lighting 
LIGHT REPLACEMENT 

20 W halogen light. 
• Remove the 2 screws fixing the Lighting support, and pull it 

out of from the Hood. 
• Extract the lamp from the Support. 
• Replace with another of the same type, making sure that the 

two pins are properly inserted in the lamp holder socket holes. 
• Refit the Support, fixing it in place with the two screws re-

moved as above.  
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CONSEILS ET SUGGESTIONS 
 La présente notice d'emploi vaut pour plusieurs versions de l'appareil. Elle peut contenir des descriptions d'ac-

cessoires ne figurant pas dans votre appareil. 

INSTALLATION 
• Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommage dû à une installation non correcte ou non 

conforme aux règles de l’art. 
• La distance minimale de sécurité entre le plan de cuisson et la hotte doit être de 650 mm au moins (certains 

modèles peuvent être installés à une hauteur inférieure : se reporter aux paragraphes « Encombrement » et 
« Installation »). 

• Vérifier que la tension du secteur correspond à la valeur qui figure sur la plaquette apposée à l’intérieur de la 
hotte. 

• Pour les Appareils appartenant à la Ière Classe, veiller à ce que la mise à la terre de l’installation électrique 
domestique ait été effectuée conformément aux normes en vigueur. 

• Connecter la hotte à la sortie d’air aspiré à l’aide d’une tuyauterie d’un diamètre égal ou supérieur à 120 mm. Le 
parcours de la tuyauterie doit être le plus court possible. 

• Ne pas connecter la hotte à des conduites d’évacuation de fumées issues d’une combustion tel que (Chau-
dière, cheminée, etc…). 

• Si vous utilisez des appareils qui ne fonctionnent pas à l’électricité dans la pièce ou est installée la hotte (par 
exemple: des appareils fonctionnant au gaz), vous devez prévoir une aération suffisante du milieu. Si la cuisine 
en est dépourvue, pratiquez une ouverture qui communique avec l’extérieur pour garantir l’infiltration de l’air pur. 
Pour un emploi correct et sans risque, la dépression maximum dans la pièce ne doit pas dépasser 0,04 mbar. 

• En cas d’endommagement du cordon d’alimentation, faites-le remplacer par le constructeur ou par le service 
après-vente, afin de prévenir tout risque. 

 ATTENTION : Prendre garde d’installer les vis ou le système de fixation conformément à ces instructions. Le 
non-respect de ces consignes comporte un risque électrique. 

UTILISATION 
• La hotte a été conçue exclusivement pour l’usage domestique, dans le but d’éliminer les odeurs de la cuisine. 
• Ne jamais utiliser abusivement la hotte. 
• Ne pas laisser les flammes libres à forte intensité quand la hotte est en service. 
• Toujours régler les flammes de manière à éviter toute sortie latérale de ces dernières par rapport au fond des 

marmites. 
• Contrôler les friteuses lors de l’utilisation car l’huile surchauffée pourrait s’enflammer. 
• Ne pas préparer d’aliments flambés sous la hotte de cuisine : risque d’incendie  
• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris les enfants) ayant des capacités psychiques, 

sensorielles ou mentales réduites, ni par des personnes n’ayant pas l’expérience et la connaissance de ce type 
d’appareils, à moins d'être sous le contrôle et la formation de personnes responsables de leur sécurité. 

• Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. 
• « ATTENTION : Les parties accessibles peuvent devenir très chaudes si utilisées avec des appareils de cuis-

son. » 

ENTRETIEN 
• Avant de procéder à toute opération d’entretien, débrancher la hotte en retirant la fiche ou en actionnant 

l’interrupteur général. 
• Effectuer un entretien scrupuleux et en temps dû des Filtres, à la cadence conseillée (Risque d’incendie). 
• Pour le nettoyage des surfaces de la hotte, il suffit d’utiliser un chiffon humide et détersif liquide neutre. 
 

Le symbole  sur le produit ou son emballage indique que ce produit ne peut être traité comme déchet ménager. Il doit plutôt être 
remis au point de ramassage concerné, se chargeant du recyclage du matériel électrique et électronique. En vous assurant que ce 
produit est éliminé correctement, vous favorisez la prévention des conséquences négatives pour l’environnement et la santé humaine 
qui, sinon, seraient le résultat d’un traitement inapproprié des déchets de ce produit. Pour obtenir plus de détails sur le recyclage de ce 
produit, veuillez prendre contact avec le bureau municipal de votre région, votre service d’élimination des déchets ménagers ou le 
magasin où vous avez acheté le produit. 
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CARACTERISTIQUES 

Encombrement 
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 Hotte Type 45 50 55 60 70 80 90 
 L 448 498 548 598 698 798 898 

 
  

 
Composants 

Réf. Q.té Composants de Produit 
1  1  Corps Hotte équipé de:Commandes, Lumière, Groupe Ventilateur, 

Filtres 
8 1 Grille orientée Sortie de l ’Air 
20  1 Profil fermeture 
 
Réf. Q.té Composants pour l ’installation 
12a  4 Vis 4,2 x 44,4 
12e  2 Vis 2,9 x 9,5 
 
 Q.té Documentation 
 1 Manuel d’instructions 
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INSTALLATION 
Perçage du Plan de support et Montage de la Hotte 

MONTAGE AU MOYEN DE VIS 
• Le Plan de support de la Hotte doit être monté plus en haut de 

135 mm. par rapport au Plan inférieur des Armoires murales. 
• Percer un trou de ø 4,5 mm. sur le support, en utilisant le Gaba-

rit de perçage fourni avec l’appareil. 
• Percer un trou de ø 125 mm. sur le Plan de support, en utilisant 

le Gabarit de perçage fourni avec l’appareil. 
• Fixer à l’aide des 4 Vis 12a (4,2 x 44,4) fournies avec 

l’appareil.   
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MONTAGE AVEC FIXATION PAR ENCLIQUETAGE  
• Il est possible d’installer la Hotte directement sur le plan infé-

rieur des Armoires murales au moyen de supports latéraux par 
encliquetage. 

• Effectuer un emboîtage sur le plan inférieur de l’Armoire mu-
rale, comme indiqué. 

• Insérer la Hotte jusqu’à accrocher les Supports latéraux par 
encliquetage.  

• Bloquer définitivement en serrant les Vis Vf depuis le bas de la 
Hotte. 

 
 Hotte Type 45 50 55 60 70 80 90 
 L1 360 410 460 510 610 710 810 
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PROFIL DE FERMETURE 

•  Il est possible de boucher l’espace entre le rebord de la Hotte et 
la Paroi du fond, en appliquant le Profil 20 fourni avec 
l’appareil, à l’aide des Vis déjà prévus à cet effet. 
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Branchements 
SORTIE AIR VERSION EVACUATION 

En cas d’installation en version évacuation, brancher la 
hotte à la tuyauterie de sortie via un tube rigide ou 
flexible de ø 120 mm, au choix de l’installateur. 
 
•  Fixer le tube par des colliers appropriés. Le matériau 

nécessaire n’est pas fourni. 
•  Retirer les éventuels filtres anti-odeur au charbon 

actif. 
 

	
���

 
SORTIE AIR VERSION RECYCLAGE 

• Percer un trou de ø 125 mm. sur l’éventuelle Tablette 
qui se trouve au-dessus de la Hotte. 

• Connecter la Flasque au trou de sortie sur la Tablette 
qui se trouve au-dessus de la Hotte, au moyen d’un 
tuyau rigide ou flexible de ø120 mm. 

• Fixer le tube par des colliers appropriés. Le matériau 
nécessaire n’est pas fourni. 

• Fixer la Grille orientée 8 sur la sortie de l’air recyclé 
à l’aide de 2 Vis 12e (2,9 x 9,5) fournies avec 
l’appareil. 

• S’assurer de la présence des filtres anti-odeur au 
charbon actif. 
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BRANCHEMENT ELECTRIQUE 

• Brancher  la hotte sur le secteur en interposant un interrupteur bipolaire avec ouverture des 
contacts d’au moins 3 mm. 

• Après avoir installé la hotte, il est indispensable pour la première fois d’ouvrir le chariot 
coulissant de façon énergique, jusqu’à ce que l’on entende le déclic de fin de course. 
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UTILISATION 

Tableau de commande 
  

L Lumières Allume et éteint l’éclairage. 
M Moteur Allume et éteint le moteur 

aspiration. 
V Vitesses Détermine les vitesses 

d’exploitation ainsi subdivi-
sées: 

  1. Vitesse minimale, pour 
un rechange d’air perma-
nent particulièrement si-
lencieux en cas de faibles 
vapeurs de cuisson. 

  2. Vitesse moyenne pour la 
plupart des conditions 
d’utilisation, étant donné 
le rapport optimal entre 
débit d’air traité et niveau 
sonore. 

  3. Vitesse maximum, pour 
faire face aux émissions 
maximum de vapeur de 
cuisson, même pendant 
des temps prolongés. 

L Lumières Allume et éteint l’éclairage. 
M Moteur Allume et éteint le moteur 

aspiration. 
V Vitesses Détermine les vitesses 

d’exploitation ainsi subdivi-
sées: 

  1. Vitesse minimale, pour 
un rechange d’air perma-
nent particulièrement si-
lencieux en cas de faibles 
vapeurs de cuisson. 

  2. Vitesse moyenne pour la 
plupart des conditions 
d’utilisation, étant donné 
le rapport optimal entre 
débit d’air traité et niveau 
sonore. 
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ENTRETIEN 

Filtres anti-graisse 

NETTOYAGE FILTRES ANTI-GRAISSE MÉTALLIQUES AUTOPORTEURS 

• Lavables au lave-vaisselle, ils doivent être 
lavés tous les deux mois ou plus fréquem-
ment en cas d’utilisation intense. 

• Retirer les Filtres l’un après l’autre, en in-
tervenant sur les dispositifs d’accrochage 
spécialement prévus. 

• Laver les Filtres en évitant de les plier, puis 
laisser sécher avant de les remonter. 

• Remonter les filtres en veillant à ce que la 
Poignée soit maintenue vers la partie visi-
ble externe. 

NETTOYAGE FILTRES ANTI-GRAISSE METALLIQUES MULTICOUCHE 

• Lavables au lave-vaisselle, ils doivent être 
lavés environ tous les deux mois 
d’utilisation ou plus fréquemment pour une 
utilisation très intense. 

• Décrocher la grille porte-filtres en agissant 
sur les poignées glissantes latérales prévues 
à cet effet. 

• Retirer les arrêts de filtres au raz. 
• Retirer et laver les filtres, les laisser sécher 

avant de les remonter. 
• Les remonter sur la grille porte-filtres en les 

fixant avec les arrêts de filtre au raz et re-
fermer la grille porte-filtres. 

REMPLACEMENT FILTRE ANTI-GRAISSE SYNTHÉTIQUE 

• Il n’est pas lavable ni régénérable; le rem-
placer au moins tous les deux mois 
d’utilisation ou plus fréquemment en cas 
d’utilisation intense. 

• Décrocher le châssis porte-filtre en agissant 
sur les poignées latérales glissantes prévues 
à cet effet. 

• Retirer les arrêts de filtre au raz. 
• Remplacer le filtre synthétique saturé. 
• Fixer le nouveau filtre synthétique avec les 

arrêts de filtre au raz et refermer le châssis 
porte-filtre. 
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Filtres anti-odeur (Version Recyclage) 
REMPLACEMENT 

Attention: Éteindre les lumières et attendre le refroidissement 
des ampoules avant de procéder au remplacement du filtre anti-
odeur. 
 
• Les filtres ne peuvent pas être lavés ni régénérés; il faut les 

remplacer tous les 3-4 mois d’emploi environ ou bien plus 
souvent, en cas d’emploi particulièrement intense.  

• Sortir le chariot aspirant. 
• Retirer les Filtres Anti-graisse.  
• Retirer le Filtre anti-odeur au Charbon actif saturé, en interve-

nant sur les crochets spécialement prévus.  
• Mettre le nouveau Filtre en l’accrochant bien en place. 
• Remonter les Filtres anti-graisse. 
• Refermer le chariot aspirant. 
 

Eclairage 
REMPLACEMENT LAMPES 

Lampes de 28/40 W 
• Retirer les filtres anti-graisse métalliques. 
• Dévisser les lampes et les remplacer par de nouvelles avec les 

mêmes caractéristiques. 
• Remonter les filtres anti-graisse métalliques. 
 

Eclairage 
REMPLACEMENT LAMPES 

Lampe halogène de 20 W. 
•  Retirer les 2 Vis qui fixent le Support éclairage et ôter ce der-

nier de la Hotte. 
•  Extraire la Lampe du Support. 
•  Remplacer par une nouvelle lampe possédant les mêmes carac-

téristiques, en veillant à ce que les deux fiches soient correc-
tement insérées dans le logement de la Douille. 

•  Remonter le Support en le fixant à l’aide des deux Vis précé-
demment retirées. 
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EMPFEHLUNGEN UND HINWEISE 
 Diese Gebrauchsanleitung gilt für mehrere Geräte-Ausführungen. Es ist möglich, dass einzelne Ausstattungs-

merkmale beschrieben sind, die nicht auf Ihr Gerät zutreffen. 

MONTAGE  
• Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die auf eine fehlerhafte und unsachgemäße Montage zurückzuführen 

sind. 
• Der minimale Sicherheitsabstand zwischen Kochmulde und Haube muss 650 mm betragen (einige Modelle 

können an einer geringeren Höhe installiert werden, beziehen Sie sich dazu auf den Absatz Raumbedarf und 
Installation). 

• Prüfen, ob die Netzspannung mit dem Wert auf dem im Haubeninneren angebrachten Schild übereinstimmt. 
• Bei Geräten der Klasse I ist sicherzustellen, dass die elektrische Anlage des Wohnhauses über eine vor-

schriftsmäßige Erdung verfügt. 
• Das Anschlussrohr der Haube zur Luftaustrittsöffnung muss einen Durchmesser von 120 mm oder darüber 

aufweisen. Der Rohrverlauf muss so kurz wie möglich sein. 
• Die Haube darf an keine Entlüftungsschächte angeschlossen werden, in die Verbrennungsgase (Heizkessel, 

Kamine usw.) geleitet werden. 
• Werden im Raum außer der Dunstabzugshaube andere, nicht elektrisch betriebene (z.B. gasbetriebene) 

Geräte verwendet, muss für eine ausreichende Belüftung gesorgt werden. Sollte die Küche diesbezüglich nicht 
entsprechen, ist an einer Aussenwand eine Öffnung anzubringen, die Frischluftzufuhr gewährleistet. Der 
Gebrauch ist dann sachgemäß und sicher, wenn der max. Unterdruck des Raums nicht mehr als 0,04 mbar 
beträgt. 

• Ein schadhaftes Kabel muss vom Hersteller oder vom technischen Kundendienst ausgewechselt werden, 
damit jedes Risiko vermieden wird.  

 Achtung: Falls die Schrauben oder die Halterung nicht entsprechend der vorliegenden Anweisungen installiert 
werden, können elektrische Risiken entstehen.   

BEDIENUNG 
• Die Dunstabzugshaube ist ausschließlich zum Einsatz im privaten Haushalt und zur Beseitigung von Küchen-

gerüchen vorgesehen. 
• Unsachgemäßer Einsatz der Haube ist zu unterlassen. 
• Große Flammen bei eingeschalteter Haube niemals unbedeckt lassen. 
• Die Intensivität der Flamme ist so zu regulieren, dass sie den Topfboden nicht überragt. 
• Frittiergeräte müssen während des Gebrauchs stets beaufsichtigt werden: überhitztes Öl kann sich entzünden. 
• Keine flambierten Speisen unter der Abzugshaube zubereiten: Brandgefahr. 
• Dieses Gerät darf nicht von Personen, auch Kindern, mit verminderten psychischen, sensorischen und geisti-

gern Fähigkeiten, oder von Personen ohne Erfahrung und Kenntnisse benutzt werden, sofern sie nicht von für 
ihre Sicherheit verantwortlichen Personen beaufsichtigt und beim Gebrauch des Geräts angeleitet werden. 

• Kinder dürfen sich nicht unbeaufsichtigt in der Nähe des Geräts aufhalten und auf keinen Fall mit dem Gerät 
spielen.  

• “ACHTUNG: Die zugänglichen Teile können sehr heiß werden, wenn sie mit Kochgeräten eingesetzt wer-
den.”.  

WARTUNG 
• Bevor Wartungsarbeiten durchgeführt werden, muss die Stromzufuhr zur Haube unterbrochen werden, indem 

der Stecker gezogen oder der Hauptschalter abgeschaltet wird. 
• Bei der Filterwartung müssen die vom Hersteller empfohlenen Zeiträume zum Austauschen der Filter genau-

estens eingehalten werden (Brandgefahr). 
• Zur Reinigung der Haubenflächen Wir empfehlen ein feuchtes Tuch und ein mildes Flüssigreinigungsmittel. 
 

Das Symbol  auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als 
normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einem Sammelpunkt für das Recycling von elektri-
schen und elektronischen Geräten abgegeben werden muss. Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen 
dieses Produkts schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit 
werden durch falsches Entsorgen gefährdet. Weitere Informationen über das Recycling dieses Produkts 
erhalten Sie von Ihrem Rathaus, Ihrer Müllabfuhr oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben. 
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CHARAKTERISTIKEN 

Platzbedarf 
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 Hauben-Typ 45 50 55 60 70 80 90 
 L 448 498 548 598 698 798 898 

 
  

 
Komponenten 

Pos. St. Produktkomponenten 
1  1 Haubenkörper mit Schaltern, Beleuchtung, Gebläsegruppe, Filter 
8 1 Luftleitgitter Luftaustritt 
20  1  Abdeckprofil 
 
Pos. St. Montagekomponenten 
12a  4 Schrauben 4,2 x 44,4 
12e  2 Schrauben 2,9 x 9,5 
 
 St. Dokumentation 
 1 Bedienungsanleitung 

 

���

�

�

���

��

 



 

   
 

DE 227 

MONTAGE 
Bohren der Trägerplatte und Montage der Dunstabzugshaube 

MONTAGE MIT SCHRAUBEN 
• Die Hauben-Trägerplatte muss 135 mm oberhalb der Ober-

schrank-Unterfläche positioniert werden. 
• Mit Hilfe des beiliegenden Bohrplanes Löcher ø 4,5 mm in die 

Trägerplatte bohren. 
• Mit Hilfe des beiliegenden Bohrplanes ein Loch ø 125 mm in 

die Trägerplatte bohren. 
• Mit 4 der mitgelieferten Schrauben 12a (4,2 x 44,4) fixieren. 
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MONTAGE MIT SCHNAPPVERSCHLUSS 

• Die Haube kann direkt an der Oberschrank-Unterfläche mit 
seitlichen Einrasthalterungen montiert werden. 

• Die Einbauvorrichtung laut Abbildung an der Unterseite des 
Oberschrankes anbringen. 

• Die Haube einführen, bis die seitlichen Schnappverschlüsse 
einrasten. 

• Mit Hilfe der Schrauben Vf die Haube von der Unterseite her 
definitiv fixieren. 

 
 Hauben-typ 45 50 55 60 70 80 90 
 L1 360 410 460 510 610 710 810 
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ABDECKPROFIL 

• Der Bereich zwischen Haubenkante und Rückwand kann mit 
Hilfe des mitgelieferten Abdeckprofils 20 und der für diesen 
Zweck vorgesehenen Schrauben geschlossen werden. 
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Anschlüsse 
ANSCHLUSS IN ABLUFTVERSION 

Bei Abluftbetrieb kann die Haube vom Installateur 
wahlweise mittels Rohr oder Schlauch (ø120 mm) an 
die Außenrohrleitung angeschlossen werden. 
 
•  Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. Das 

hierzu erforderliche Material wird nicht mitgeliefert. 
• Eventuell vorhandene Aktivkohlefilter entnehmen. 
 

	
���

 
ANSCHLUSS IN UMLUFTVERSION 

• In das eventuell über der Haube vorhandene Bord ein 
Loch ø 125 mm bohren. 

• Den Flansch beim Luftaustritt am Bord oberhalb der 
Haube mittels Rohr oder Schlauch ø120 mm an-
schließen. 

• Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. Das 
hierzu erforderliche Material wird nicht mitgeliefert. 

• Das Luftleitgitter 8 mit Hilfe von 2 der mitgelieferten 
Schrauben 12e (2,9 x 9,5) beim Austritt der rückzu-
führenden Luft fixieren. 

• Sicherstellen, dass der Aktivkohle-Geruchsfilter vor-
handen ist. 
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ELEKTROANSCHLUSS 

• Bei Anschluss der Haube an das Stromnetz muss ein zweipoliger Schalter mit einem Öff-
nungsweg von mindestens 3 mm zwischengeschaltet werden. 

• Nach Montage der Haube muss beim ersten Mal der Auszug energisch geöffnet werden, bis 
bei Erreichen des Endanschlages ein Klicken zu hören ist. 
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BEDIENUNG 
Bedienfeld 

  

L Beleucht. Schaltet die Beleuchtung ein 
und aus. 

M Motor Schaltet den Gebläsemotor 
ein und aus. 

V Geschw. bestimmt die Gebläsegech-
windigkeit und steuert fol-
gende Geschwindigkeitsstu-
fen: 

  1. geringste Gebläsestufe, 
diese Stufe ist für einen 
ständigen und besonders 
leisen Luftaustausch bei 
geringer Kochdunstent-
wicklung geeignet. 

  2. mittlere Gebläsestufe, 
eignet sich aufgrund des 
guten Verhältnisses zwi-
schen Fördervolumen und 
Geräuschentwicklung für 
die meisten Anwendungs-
situationen. 

  3. höchste Gebläsestufe, 
eignet sich für starke 
Kochdunstentwicklung, 
auch über längere zeithin. 

L Beleucht. Schaltet die Beleuchtung ein 
und aus. 

M Motor Schaltet den Gebläsemotor 
ein und aus. 

V Geschw. bestimmt die Gebläsegech-
windigkeit und steuert fol-
gende Geschwindigkeitsstu-
fen: 

  1. geringste Gebläsestufe, 
diese Stufe ist für einen 
ständigen und besonders 
leisen Luftaustausch bei 
geringer Kochdunstent-
wicklung geeignet. 

  2. mittlere Gebläsestufe, 
eignet sich aufgrund des 
guten Verhältnisses zwi-
schen Fördervolumen und 
Geräuschentwicklung für 
die meisten Anwendungs-
situationen. 
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WARTUNG 

Fettfilter 

SELBSTTRAGENDE METALLFETTFILTER - FILTERREINIGUNG 
• Sie müssen nach 2-monatigem Betrieb bzw. 

Bei starkem Einsatz auch häufiger gereinigt 
werden, was im Geschirrspüler möglich ist. 

• Die Filter einzeln entnehmen, indem die 
entsprechenden Haltevorrichtungen gelöst 
werden. 

• Die Filter reinigen (darauf achten, sie nicht 
zu verbiegen) und vor der Remontage 
trocknen lassen. 

• Bei der Remontage ist darauf zu achten, 
dass sich der Griff auf der sichtbaren Au-
ßenseite befindet. 

 
MEHRSCHICHT-METALLFETTFILTER - FILTERREINIGUNG 

• Sie müssen nach 2-monatigem Betrieb bzw. 
Bei starkem Einsatz auch häufiger gereinigt 
werden, was im Geschirrspüler möglich ist. 

• Das Filterhaltegitter mit Hilfe der seitlichen 
Schiebegriffe aushaken.  

• Den Filterhaltedraht entfernen. 
• Die Filter herausnehmen, spülen und vor 

der Remontage gut trocknen lassen. 
• Die Filter mit Hilfe des Filterhaltedrahts 

wieder am Haltegitter fixieren. 
• Nach Anbringung der Filter das Filterhalte-

gitter wieder schließen. 
 

SYNTHETISCHER FETTFILTER - FILTERAUSTAUSCH 
• Sie können weder gewaschen noch 

wiederverwendet werden und sind zumin-
dest alle 2 Betriebsmonate bzw. bei starkem 
Einsatz auch häufiger auszutauschen. 

• Den Filterhalterahmen mit Hilfe der seitli-
chen Schiebegriffe aushaken. 

• Den Filterhaltedraht lösen. 
• Den gesättigten Synthetikfilter auswech-

seln. 
• Den neuen Filter mit Hilfe des Filterhalte-

drahts fixieren und den Halterahmen wieder 
schließen. 
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Aktivkohlefilter (Umluftbetrieb) 
FILTERWECHSEL 

Achtung: Die Beleuchtung ausschalten und warten, bis die Lam-
pe abgekühlt ist, bevor der Geruchsfilter ausgewechselt wird. 
 
• Die Filter lassen sich nicht reinigen oder regenerieren und 

müssen spätestens nach vier Monaten Betriebszeit oder, bei be-
sonders intensiver Nutzung,  häufiger ersetzt werden. 

• Den Wrasenleitschirm herausziehen. 
• Die Fettfilter entnehmen 
• Die entsprechenden Haken lösen und den gesättigten Aktiv-

kohlefilter entnehmen. 
• Die Metallfettfilter wieder montieren. 
• Die Fettfilter wieder einsetzen. 
• Den Wrasenleitschirm wieder einschieben. 
 

Beleuchtung 

AUSWECHSELN DER LAMPEN 
Glühlampen 28/40W 
• Die Metallfettfilter entfernen. 
• Die Lampen ausschrauben und durch gleichwertige ersetzen. 
• Die Metallfettfilter wieder montieren. 
 

Beleuchtung 
AUSWECHSELN DER LAMPEN 

Halogenlampe 20 W 
• Vor dem Auswechseln der Lampen, die beiden Schrauben der 

Lampenhalterung loesen und die Lampenhalterung aus der 
Dunstabzugshaube ziehen. 

• Die Lampe aus der Halterung nehmen. 
• Die Lampe durch eine gleichwertige ersetzen und bei der Re-

montage darauf achten, daß die beiden Steckerstifte vor-
schriftsmäßig in die Lampenfassung eingeführt werden. 

• Die Lampenhalterung wieder montieren, indem die beiden zu-
vor entfernten Schrauben wieder angezogen werden. 
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ADVIEZEN EN SUGGESTIES 
 Deze gebruiksaanwijzing geldt voor verschillende uitvoeringen van het apparaat. Het is 

mogelijk dat er een aantal kenmerken worden beschreven die niet van toepassing zijn op 
uw apparaat. 

INSTALLATIE 
• De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor schade die voortkomt uit on-

juiste of niet overeenkomstig de regels der kunst uitgevoerde installaties. 
• De minimale veiligheidsafstand tussen de kookplaat en de wasemkap bedraagt 650 mm 

(sommige modellen kunnen lager worden geïnstalleerd, raadpleeg de paragrafen afmetin-
gen en installatie). 

• Controleer of de netspanning correspondeert met de spanning die aangegeven is op het 
plaatje aan de binnenkant van de wasemkap. 

• Voor apparaten van klasse I dient u zich ervan te verzekeren dat het elektriciteitsnet in uw 
huis over een goede aarding beschikt. 

• Verbind de wasemkap met de luchtuitlaat door middel van een leiding met een diameter 
van 120 mm of groter. De leiding moet een zo kort mogelijke route afleggen. 

• Sluit de wasemkap niet aan op afvoerpijpen van rook die geproduceerd is door verbran-
ding (verwarmingsketels, open haarden etc.). 

• Als er in het vertrek zowel de wasemkap als apparaten die niet op elektriciteit werken 
(bijvoorbeeld gasapparaten) worden gebruikt, moet ervoor worden gezorgd dat het vertrek 
voldoende geventileerd wordt. Indien de keuken geen gat in de buitenmuur heeft om de 
aanvoer van schone lucht te garanderen, dient dit gemaakt te worden. Een juist gebruik 
zonder gevaren wordt verkregen wanneer de maximale onderdruk in het vertrek niet hoger 
is dan 0,04 mbar. 

• Om elk risico te voorkomen moet een beschadigde voedingskabel door de fabrikant of 
door de technische servicedienst worden vervangen.  

 Waarschuwing: het niet-naleven van deze instructies bij het installeren van de schroeven 
of bevestigingssystemen leidt mogelijk tot elektrische gevaren. 

GEBRUIK 
• De wasemkap is uitsluitend ontworpen voor huishoudelijk gebruik, voor het elimineren van 

kookgeuren. Gebruik de kap nooit op oneigenlijke wijze. 
•  Laat geen hoog brandende branders onbedekt onder de wasemkap 
 terwijl deze in werking is. 
•  Regel de vlammen altijd zo dat ze niet langs de pannen omhoogkomen. 
• Controleer frituurpannen tijdens het gebruik: de oververhitte olie zou vlam kunnen vatten. 
• Er mag niet onder de afzuigkap geflambeerd worden; brandgevaar 
• Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kinderen) met beperkte 

psychische, sensorische en geestelijke vermogens, of door personen zonder ervaring en 
kennis, tenzij ze onder toezicht staan of worden geïnstrueerd over het gebruik van het ap-
paraat door personen die verantwoordelijk zijn voor hun veiligheid.  

• Kinderen moeten worden gecontroleerd om er zeker van te zijn dat ze niet met het appa-
raat spelen.  

• LET OP: de toegankelijke onderdelen kunnen erg warm worden als ze met kookap para-
ten worden gebruikt.” 

ONDERHOUD 
• Alvorens onderhoudswerkzaamheden uit te voeren, moet de wasemkap uitgeschakeld 

worden door de stekker uit het stopcontact te halen of de hoofdschakelaar om te zetten. 
• Voer het onderhoud van de filters altijd tijdig en nauwgezet uit,volgens de aanbevolen 

intervallen (Brandgevaar). 
• Om de oppervlakken van de kap schoon te maken is het voldoende een vochtige doek en 

een neutraal reinigingsmiddel te gebruiken. 

Het symbool  op het product of op de verpakking wijst erop dat dit product niet als huishoudafval 
mag worden behandeld. Het moet echter naar een plaats worden gebracht waar elektrische en 
elektronische apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit product op de correcte manier 
wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor mens en milieu negatieve gevolgen die zich zouden kunnen 
voordoen in geval van verkeerde afvalbehandeling. Voor meer details in verband met het recyclen van 
dit product, neemt u het best contact op met de gemeentelijke instanties, het bedrijf of de dienst belast 
met de verwijdering van huishoudafval of de winkel waar u het product hebt gekocht. 
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EIGENSCHAPPEN 

Buitenafmetingen 
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Type wasemkap 45 50 55 60 70 80 90 
 L 448 498 548 598 698 798 898 

 
  

 
Onderdelen 

Ref.  Productonderdelen 
1  1 Wasemkap compleet met:Bedieningen, 
  Licht, Ventilatorgroep, Filters 
8 1 Richtingrooster luchtuitlaat 
20  1  Sluitprofiel 
 
Ref.  Installatieonderdelen 
12a  4 Schroeven 4,2 x 44,4 
12e  2 Schroeven 2,9 x 9,5 
 
  Documentatie 
 1 Gebruiksaanwijzing 
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INSTALLATIE 
Boren van gaten in draagvlak en montage kap 

MONTAGE MET SCHROEVEN 
• Het draagvlak van de kap moet 135 mm hoger zijn dan het on-

dervlak van de hangkastjes. 
• Boor een gat van ø 4,5 mm in de drager met behulp van de bij-

geleverde boormal. 
• Boor een gat van ø 125 mm in het draagvlak met behulp van de 

bijgeleverde boormal. 
• Bevestig met de 4 bijgeleverde schroeven 12a (4,2 x 44,4). 
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MONTAGE MET KLIKBEVESTIGING 
• De kap kan rechtstreeks op het ondervlak van de hangkastjes 

worden geinstalleerd met zijsteunen met klikbevestiging. 
•  Boor gaten in de ondervlakken van de hangkastjes, zoals aan-

gegeven.   
• Plaats de kap tot deze vasthaakt op de zijsteunen met klikbe-

vestiging.  
• Blokkeer het geheel door de schroeven Vf  vanaf de onderkant 

van de kap vast te draaien. 

 
Type wasemkap 45 50 55 60 70 80 90 
 L1 360 410 460 510 610 710 810 
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SLUITPROFIEL 

• De ruimte tussen de rand van de kap en de achterwand kan 
worden afgesloten met behulp van het bijgeleverde profiel 20 
met de voor dit doel reeds aanwezige schroeven. 
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Aansluitingen 
LUCHTUITLAAT AFZUIGVERSIE 

Bij installatie in afzuigversie, moet u de wasemkap met 
de uitlaatleiding verbinden door middel van een starre 
of buigzame leiding van ø 120 mm, naar keuze van de 
installateur. 
 
• Zet de leiding vast met geschikt leidingklemmen. Het 

benodigde materiaal wordt niet bij de wasemkap ge-
leverd. 

• Verwijder de eventuele geurfilters met actieve kool-
stof. 

 

	
���

 
LUCHTUITLAAT FILTERVERSIE 

• Boor een gat van ø 125 mm in de eventuele plank 
boven de kap. 

• Verbind de flens met de uitlaatopening op de plank 
boven de kap met behulp van een starre of flexibele 
leiding van ø120 mm. 

• Zet de leiding vast met geschikte leidingklemmen. 
Het benodigde materiaal wordt niet bij de wasemkap 
geleverd. 

• Bevestig het richtingsrooster 8 op de uitlaat van de 
gerecirculeerde lucht met 2 van de bijgeleverde 
schroeven 12e  (2,9 x 9,5). 

• Verzeker u ervan dat het geurfilter met actieve kool-
stof geïnstalleerd is. 
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ELEKTRISCHE AANSLUITINGETTRICA 

• Sluit de wasemkap aan op de netspanning  met een tweepolige schakelaar ertussen met een 
opening tussen de contacten van tenminste 3 mm. 

• Nadat u de kap geïnstalleerd heeft, moet u het uitschuifbare gedeelte de eerste keer met 
kracht naar buiten trekken tot het niet verder kan en u een klik hoort. 
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GEBRUIK 

Bedieningspaneel 
  

L Lichten Hiermee schakelt u de erlich-
ting aan en uit. 

M Motor Hiermee schakelt u de af-
zuigmotor aan en uit. 

V Snelheid Instelling van de werkings-
snelheid:  

  1. Minimumsnelheid, ge-
schikt voor een continue 
en zeer stille luchtverver-
sing, als er weinig kook-
dampen zijn. 

  2. Gemiddelde snelheid, 
geschikt voor de meeste 
gebruiksomstandigheden, 
gezien de uitstekende 
verhouding tussen de 
hoeveelheid behandelde 
lucht en het geluidsni-
veau. 

  3. Maximumsnelheid, ge-
schikt om de grootste 
kookdampen tegen te 
gaan, ook voor langere 
tijd. 

L Lichten Hiermee schakelt u de erlich-
ting aan en uit. 

M Motor Hiermee schakelt u de af-
zuigmotor aan en uit. 

V Snelheid Instelling van de werkings-
snelheid:  

  1. Minimumsnelheid, ge-
schikt voor een continue 
en zeer stille luchtverver-
sing, als er weinig kook-
dampen zijn. 

  2. Gemiddelde snelheid, ge-
schikt voor de meeste ge-
bruiksomstandigheden, 
gezien de uitstekende 
verhouding tussen de 
hoeveelheid behandelde 
lucht en het geluidsni-
veau. 
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ONDERHOUD 

Vetfilters 

REINIGING VAN DE ZELFDRAGENDE METALEN VETFILTERS 

• De filters moeten eens in de 2 maanden of, 
bij bijzonder intensief gebruik, vaker gerei-
nigd worden, en kunnen ook in de afwas-
machine worden afgewassen. 

• Verwijder de filters één voor één door de 
bevestigingen los te maken. 

• Was de filters en vermijd hierbij ze te bui-
gen, en laat ze drogen alvorens ze terug te 
plaatsen. 

• Plaats de vetfilters terug en let er hierbij op 
dat de handgreep zichtbaar blijft. 

REINIGING VAN DE UIT MEERDERE LAGEN BESTAANDE METALEN VETFILTERS 

• De filters moeten eens in de 2 maanden of, 
bij bijzonder intensief gebruik, vaker gerei-
nigd worden, en kunnen ook in de afwas-
machine worden afgewassen. 

• Haak het filterdraagrooster los met behulp 
van de hiervoor bestemde verschuifbare 
handgrepen aan de zijkant. 

• Verwijder de filterstops van metaaldraad. 
• Verwijder en was de filters, laat ze drogen 

alvorens ze weer terug te plaatsen. 
• Monteer de filters op het draagrooster en 

zet ze vast met de filterstops van metaal-
draad en sluit het filterdraagrooster. 

VERVANGING SYNTHETISCH VETFILTER 

• Het filter kan niet gewassen en niet gerege-
nereerd worden en dient bij gebruik van de 
kap tenminste eens in de 2 maanden of, bij 
bijzonder intensief gebruik, vaker te wor-
den vervangen. 

• Haak het filterdraagframe los met behulp 
van de hiervoor bestemde verschuifbare 
handgrepen aan de zijkant. 

• Verwijder de filterstops van metaaldraad. 
• Vervang het verzadigde synthetische filter. 
• Zet het nieuwe synthetische filter vast met 

de filterstops van metaaldraad en sluit het 
filterdraagframe. 
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Geurfilter (Filterversie) 
VERVANGING 

Let op: schakel de lichten uit en wacht tot de lampen zijn afge-
koeld, voordat u het geurfilter vervangt. 
 
• Deze filter kan niet gewassen of geregenereerd worden en moet 

ongeveer om de 4 maanden vervangen worden. Indien U de wa-
semkap zeer intensief gebruikt, moet U de filter zelfs vaker ver-
vangen. 

• Trek de rolletjes met de zuiggroep naar voren. 
• Verwijder de vetfilters. 
• Verwijder de verzadigde geurfilter met actieve koolstof door aan 

de hiervoor bestemde hendeltjes te trekken. 
• Monteer het nieuwe filter door het op zijn plaats vast te drukken. 
• Plaats opnieuw de vetfilters. 
• Sluit opnieuw de zuiggroep. 
 

Verlichting 
VERVANGING VAN DE LAMPEN 

Gloeilampen van 28/40 W 
• Verwijder de metalen vetfilters. 
• Schroef de lampen los en vervang ze door nieuwe lampen met 

dezelfde eigenschappen. 
• Plaats de metalen vetfilters terug. 
 

Verlichting 
VERVANGING VAN DE LAMPEN 

Halogeenlamp van 20 W. 
• Verwijder de 2 schroeven waarmee de lamphouder is bevestigd 

en verwijder de houder uit de kap. 
• Trek de lamp uit de houder. 
• Vervang de lamp door een nieuwe lamp met dezelfde eigen-

schappen en let er hierbij op dat de twee pinnen correct in de 
behuizing van de worden gestoken. 

• Monteer de houder door hem te bevestigen met de twee eerder 
verwijderde schroeven. 
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RÅD OG ANVISNINGER  
 Denne brugervejledning gælder for flere versioner af apparatet. 
 Der fremstilles muligvis enkelte dele af tilbehøret, der ikke vedrører jeres apparat. 

INSTALLATION 
• Producenten kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes ukorrekt eller forkert 

installation.  
• Den mindst tilladelige sikkerhedsafstand mellem komfurets top og emhættens underside er 650 

mm (nogle modeller kan installeres lavere, jævnfør afsnittene vedrørende ydre mål og installati-
on). 

• Kontrollér, at lysnetspændingen er den samme som den spænding, der er angivet mærkepladen, 
der sidder på inde i emhætten.  

• For Klasse I apparater skal det også kontrolleres, at elforsyningen er forsynet med jord.  
• Emhætten kobles til aftrækskanalen ved hjælp af et rør med en min.-diameter på 120 mm. Af-

standen fra emhætten til kanalen skal være så kort som mulig.  
• Emhætten må ikke tilsluttes en kanal, der fører forbrændingsgasser ud i det fri (oliefyr, brænde-

ovne etc.).  
• Hvis emhætten skal anvendes i forbindelse med ikke-elektriske apparater (f.eks. gaskomfur, 

gaskogeblus), skal det sikres, at lufttilgangen til rummet er tilstrækkelig, så aftræksgasserne ikke 
slår tilbage. Køkkenet skal have en åbning, der har direkte forbindelse til det fri, så der er sikret en 
tilstrækkelig mængde ren luft. Der opnås en korrekt, risikofri anvendelse, når det maksimale 
undertryk i rummet ikke overstiger 0,04 mBar. 

• Hvis forsyningskablet er defekt, skal det erstattes af fabrikanten eller af det tekniske servicecenter 
for at forebygge enhver risiko.  

 Advarsel: Manglende installation af skruerne eller fæsteanordningen i overensstemmelse med 
disse anvisninger kan udgøre en elektrisk farekilde. 

ANVENDELSE  
• Emhætten er udelukkende beregnet til at fjerne em og lugte i køkkener i private husholdninger.  
• Emhætten må kun anvendes til det formål, hvortil den er konstrueret.  
• Der må ikke forekomme høj åben ild under emhætten, mens den anvendes.  
• Justér brænderen, så flammerne er rettet direkte mod bunden af panden/gryden – de må ikke nå 

ud over kanten af bunden.  
• Frituregryder skal under brug holdes under konstant opsyn: kogende varm olie kan sprøjte ind i 

flammerne.  
• Emhætten må ikke anvendes af børn og personer, som ikke ved, hvordan den betjenes.  
• Apparatet er ikke beregnet til at skulle anvendes af mindre børn eller svækkede personer uden 

opsyn.  
• Undlad at flambere retter under emhætten; der opstår ellers brandfare. 
• Dette apparat må ikke anvendes af personer (derunder børn) med nedsatte psykiske, sensoriske 

eller sindsmæssige evner, eller personer uden erfaring eller tilstrækkeligt kendskab, med mindre 
de overvåges eller oplæres i brug af apparatet af personer, der er ansvarlige for deres sikkerhed. 

• Børn skal overvåges for at undgå, at de leger med apparatet.  
• ”GIV AGT: De tilgængelige dele kan blive meget varme, hvis de anvendes med kogeapparater.” 

VEDLIGEHOLDELSE  
• Inden apparatet skal vedligeholdes eller rengøres, skal der slukkes for det eller stikket skal tages 

ud af stikkontakten.  
• Rengør og/eller udskift filtrene iht. det angivne tidinterval (Brandbare). 
• Rengør emhætten ved hjælp af en fugtig klud og et neutralt flydende rengøringsmiddel. 

Symbolet  på produktet eller på pakken angiver, at dette produkt ikke må behandles som husholdnings-
affald. Det skal i stedet overgives til en affaldsstation for behandling af elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at 
sørge for at dette produkt bliver bortskaffet på den rette måde, hjælper du med til at forebygge eventuelle 
negative påvirkninger af miljøet og af personers helbred, der ellers kunne forårsages af forkert bortskaffelse af 
dette produkt. Kontakt det lokale kommunekontor, affaldsselskab eller den forretning, hvor produkt er købt, for 
yderligere oplysninger om genanvendelse af dette produkt  
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APPARATBESKRIVELSE 
Dimensioner 
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Type Emhætten 45 50 55 60 70 80 90 
 L 448 498 548 598 698 798 898 

 
  

 
Komponenter 

Ref. Antal Produktkomponenter 
1 1 Emhætte, komplet med Styring, lys, blæser, filtre 
8 1 Retningsbestemt luftudtagsrist 
20 1 Lukkeelement 
   
Ref. Antal Installationskomponenter 
12a 4 Skruer 4,2 x 44,4 
12e 2 Skruer 2,9 x 9,5 
   
 Antal Dokumentation 
 1 Brugsanvisning 
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INSTALLATION 
Således bores der i den bærende konstruktionsflade og således 

anbringes emhætten 

TILPASNING MED SKRUER 

• Emhættens støtteflade skal være 135 mm over vægelementer-
nes underflade. 

• Bor støttefladen med et ø 4,5 mm borehoved fra den medleve-
rede borekasse. 

• Skær et ø 125 mm  stor hul på støttefladen ved at bruge den 
medleverede borekasse. 

• Fastgør ved brug af de 4 skruer 12a (4,2 x 44,4), der er leveret 
med. 
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SNAPBESLAG 
•  Emhætten kan installeres enten direkte på underfladen af væge-

lementerne ved brug af snap-sideunderstøtninger. 
•  Skær en tilpasset åbning i underdelen af vægelementet, som 

vist. 
•  Isæt emhætten, indtil sidestøtterne klikker på plads. 
•  Lås den på plads ved at stramme skruerne Vf fra undersiden af 

emhætten. 

 

 
Type Emhætten 45 50 55 60 70 80 90 
 L1 360 410 460 510 610 710 810 
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LUKKEELEMENT  
• Afstanden mellem emhættens kant og den bageste væg kan 

lukkes ved at bruge element 20, der er medleveret, og bruge 
skruerne der er beregnet til det. 
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Tilslutninger 

AFSKÆRMET UDGAVE LUFTAFTRÆKSYSTEM 

Når den afskærmede version installeres, skal emhætten 
tilsluttes skorstenen ved hjælp af enten et flex- eller et 
stift rør ø 120 mm. Det beslutter installatøren 
 
• Fastgør røret på plads ved hjælp af tilstrækkeligt med 

rørholdere (ikke medleveret). 
• Fjern alle aktive kulfiltre. 
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RECIRKULATIONS VERSION LUFTAFTRÆK 

• Skær et hul ø 125 mm i vægelementet over emhæt-
ten. 

• Tilslut emhættens afgang til den øverste del af væge-
lementet ved at bruge et fast eller et flexrør, ø 120 
mm, hvilket installatøren beslutter. 

• Fastgør kanalen ved brug af tilstrækkelig mange rør-
holdere (følger ikke med). 

• Faxtgør retningsgitteret 8 på recirkulationsluftaf-
trækket ved hjælp af de 2 skruer 12e (2,9 x 9,5), der 
følger med. 

• Sørg for at de aktive kulfiltre er blevet sat ind. 
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ELEKTRISK TILSLUTNING 

• Tilslut emhætten til strømmen via en topolet kontakt med en kontaktafstand på mindst 3 mm. 
• Når skydeslæden åbnes for første gang, efter emhætten er installeret, skal den trækkes hurtigt 

ud, indtil den klikker. 
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BRUG 
Betjeningspanel 

  

L Lys Tænder og slukker for belys-
ningen. 

M  Motor Tænder og slukker for eks-
traktorens motor 

V  Hastighed Sætter ekstraktorens drifts-
hastighed: 

1. Lav hastighed, bruges til at 
give en konstant og lydløs 
luftudskiftning, hvis der er 
lette madlavningsdampe. 

2. Middelhastighed, passende 
til de fleste driftbetingelser, 
forudsat et optimalt forhold 
mellem behandlet 
luft/støjniveau. 

3. Højeste hastighed, bruges til 
at fjerne de madlavnings-
dampe, der udsendes på hø-
jeste varme, inklusive lange 
perioder. 

L Lys Tænder og slukker for belys-
ningen. 

M  Motor Tænder og slukker for eks-
traktorens motor 

V  Speed Sætter ekstraktorens drifts-
hastighed: 

  1. Lav hastighed, bruges til 
at give en konstant og 
lydløs luftudskiftning, 
hvis der er lette madlav-
ningsdampe. 

  2. Højeste hastighed, bruges 
til at fjerne de madlav-
ningsdampe, der udsendes 
på højeste varme, inklusi-
ve lange perioder. 
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VEDLIGEHOLDELSE 

Fedtfiltre 

RENGØRING AF SELVBÆRENDE FEDTFILTRE AF METAL 

• Filtrene skal rengøres efter 2 måneders drift, 
eller oftere ved kraftig anvendelse, og de kan 
vaskes i opvaskemaskine. 

• Fjern filtrene ét af gangen ved at trykke på de 
specielle holdere. 

• Vask filtrene og pas samtidig på ikke at bøje 
dem. Lad dem tørre, inden de fastgøres igen. 

• Når filtrene fastgøres igen, skal du sørge for, at 
håndtaget er synligt udefra. 

 

RENGØRING AF SELVBÆRENDE METAL GREASE FILTRE 

• Filtrene skal rengøres hver to måneder efter ope-
rationen, eller oftere med tung brug, og som kan 
vaskes i en opvaskemaskine. 

• Slip filter beholde grill ved hjælp af lateral gli-
dende håndtag. 

• Fjern filter retaining clips.  
• Fjern og vask af filtre. Lad dem tørre, før om-

bygning.  
• Udskift filtre på grill, skal du løse dem i posi-

tion ved hjælp af filter retaining clips og lukke 
filter beholde grill. 

 
 

UDSKIFTNING SYNTETISKE GREASE FILTER 

• Filteret er ikke afvaskelige og ikke kan Regen-
bejdede, og skal udskiftes ca e-meget to måne-
ders brug, eller oftere med tung brug.  

• Slip filterholderen rammen ved hjælp af lateral 
glidende håndtag.  

• Fjern filter retaining clips.  
• Udskift mættet syntetisk filter.  
• Fix det nye syntetiske filter ved hjælp af retai-

ning clips og lukke filterholderen rammen. 
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Lugtabsorberende filtre (Recirkulation gennem filter) 
UDSKIFTNING 

Advarsel: Sluk lyset. Udskift det aktive kulfilter, når pærerne er 
afkølet. 
 
• Disse filtre kan ikke vaskes og bruges igen, men skal udskiftes 

ca. hver 4. måned eller oftere ved særligt intens brug. 
• Træk udsugningsgruppen ud. 
• Fjern fedtfiltrene. 
• Tag de opbrugte lugtabsorberende kulfiltre ud ved at trykke på 

de specielle holdere. 
• Fastgør det nye filter ved at hægte ind på plads  
• Monter fedtfiltrene igen. 
• Luk udsugningsgruppen til igen. 
 

Lys 
UDSKIFTNING AF LYS 

28/40 W glødelys. 
• Tag fedtfiltrene af metal ud 
• Skru pærerne af og erstat dem med nye med de samme egen-

skaber. 
• Sæt metalfedtfiltrene på plads igen. 
 

Belysning 
UDSKIFTNING AF PÆRER 

20W halogenpærer. 
• Fjern de 2 skruer, som fastholder fatningen og tag den ud af 

emhætten. 
• Tag pæren ud af fatningen. 
• Skift den ud med en ny af samme slags, idet man sørger for at 

indsætte de to spidser korrekt i fatningen. 
• Montér fatningen igen ved hjælp af de to skruer. 
 

 



 

   
 

PT 446 

CONSELHOS E SUGESTÕES 
 Estas instruções de serviço aplicam-se a vários modelos de aparelhos.  
 É por isso, possível que se encontrem descritas várias características de equipamento 

que não dizem respeito ao seu aparelho. 

INSTALAÇÃO 
• O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade pelos danos decorrentes de uma 

instalação não correcta ou feita não em conformidade com as normas da boa técnica. 
• A distância mínima de segurança entre a placa de cozedura e o exaustor deve ser de 650 

mm (alguns modelos podem ser instalados a uma altura inferior, números referem-se a 
pegada e instalação). 

• Verifique se a tensão da rede coincide com a indicada na placa de características aplica-
da no interior do exaustor. 

• Para os aparelhos de Classe Ia, certifique-se de que a instalação doméstica garanta uma 
descarga correcta à terra. 

• Ligue o exaustor à saída do ar aspirado utilizando um tubo de diâmetro igual ou superior a 
120 mm. O percurso do tubo deve ser o mais breve possível. 

• Não ligue o exaustor a tubos de descarga de fumaça produzida porcombustão (caldeiras, 
lareiras, etc...). 

• Caso no mesmo local sejam utilizados quer o exaustor, quer aparelhos não accionados 
pela corrente eléctrica (por exemplo, aparelhos alimentados a gás), será preciso provi-
denciar uma ventilação suficiente do aposento. Se a cozinha não possuir uma abertura 
que comunique com o exterior, providencie a sua realização para garantir a entrada de ar 
limpo. Para um emprego apropriado e sem riscos é necessário que a depressão máxima 
do local não ultrapase 0,04 mBar. 

• No caso de danos no cabo de alimentação, é necessário mandá-lo substituir ao fabricante 
ou ao serviço de assistência técnica, a fim de prevenir quaisquer riscos.  

 Aviso: A não instalação dos parafusos ou do dispositivo de fixação como indicado nestas 
instruções pode resultar em riscos de natureza elétrica. 

USO 
• O exaustor foi projectado para ser utilizado exclusivamente em ambientes domésticos, 

sendo a sua finalidade a de reduzir os odores de cozedura. Não utilize o aparelho de ma-
neira imprópria. 

•  As chamas de forte intensidade não devem ficar descobertas  enquanto o exaustor estiver 
a funcionar. 

• Regule sempre as chamas de maneira que não sobressaiam do fundo das panelas. 
• Mantenha as frigideiras sob controlo durante o uso: o óleo excessivamente aquecido 

pode inflamar-se. 
• No prepare alimentos flamejados sob o exaustor. Perigo de incêndio! 
• Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) diminuídas psíqui-

ca, sensorial ou mentalmente nem por indivíduos sem experiência e conhecimento, salvo 
se vigiados ou instruídos para utilização do aparelho por pessoas responsáveis pela res-
pectiva segurança. 

• As crianças devem ser vigiadas no sentido de assegurar que não brinquem com o apare-
lho.  

• “ATENÇÃO! As partes acessíveis podem aquecer muito, se forem utilizadas com apare-
lhos de cozedura”.  

MANUTENÇÃO 
• Antes de efectuar qualquer operação de manutenção, desligue o exaustor tirando a ficha 

da tomada de corrente ou desligando o interruptor geral. 
• Faça uma manutenção atenta e rápida dos filtros, respeitando os intervalos aconselhados 

(risco de incêndio). 
• Para limpar as superfícies do exaustor, é suficiente utilizar um pano húmido e detergente 

líquido neutro. 

O símbolo  no produto ou na embalagem indica que este produto não pode ser tratado como lixo doméstico. Em vez disso, deve 

ser entregue ao centro de recolha selectiva para a reciclagem de equipamento eléctrico e electrónico. Ao garantir uma eliminação 

adequada deste produto, irá ajudar a evitar eventuais consequências negativas para o meio ambiente e para a saúde pública, que, de 

outra forma, poderiam ser provocadas por um tratamento incorrecto do produto. Para obter informações mais pormenorizadas sobre a 

reciclagem deste produto, contacte os serviços municipalizados locais, o centro de recolha selectiva da sua área de residência ou o 

estabelecimento onde adquiriu o produto. 
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CARACTERÍSTICAS 

Dimensões 
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 Exaustor 45 50 55 60 70 80 90 
 L 448 498 548 598 698 798 898 

 
  

 
Componentes 

Ref. Qtd Componentes do produto 
1 1 Corpo do exaustor equipado com: Comandos iluminação, grupo do 

ventilador e filtros 
8 1 Grade direccionada de saída do ar 
20 1 Perfil de fecho 
 
Ref. Qtd Componentes de instalação 
12a 4 Parafusos 4,2 x 44,4 
12e 2 Parafusos 2,9 x 9,5 
 
 Qtd Documentação 
 1 Manual de Instruções 
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INSTALAÇÃO 
Perfuração do plano de suporte e montagem do exaustor 

MONTAGEM COM PARAFUSOS 
• O plano de suporte do exaustor deve ficar numa posição 135 

mm mais alta relativamente ao plano inferior dos móveis sus-
pensos. 

• Perfure o suporte com furos de ø 4,5 mm utilizando o gabarito 
de perfuração fornecido com o aparelho. 

• Faça um furo de ø 125 mm no plano de suporte utilizando o 
gabarito de perfuração fornecido com o aparelho. 

• Fixe com os 4 parafusos 12a (4,2 x 44,4) fornecidos com o 
aparelho. 
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MONTAGEM COM FIXAÇÃO POR ENCAIXE 
• O exaustor pode ser instalado directamente no plano inferior 

dos móveis suspensos com suportes laterais fixados por encai-
xe. 

• Faça uma abertura no plano inferior do móvel suspenso, con-
forme indicado. 

• Instale o exaustor até prender os suportes laterais com fixação 
por encaixe. 

• Bloqueie definitivamente apertando os parafusos Vf por baixo 
do exaustor. 

 
 Exaustor 45 50 55 60 70 80 90 
 L1 360 410 460 510 610 710 810 
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PERFIL DE FECHO 
• O espaço entre a borda do exaustor e a parede de fundo pode 

ser fechado aplicando o perfil 20 fornecido com o aparelho uti-
lizando os parafusos já preparados para esta finalidade. 
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Ligações 

SAÍDA DO AR PARA A VERSÃO ASPIRANTE 
Para a instalação na Versão Aspirante, ligue o exaustor 
ao tubo de saída utilizando um tubo rígido ou flexível 
de ø120 mm; esta escolha deve ser feita pelo instalador. 
 
• Fixe o tubo com braçadeiras de aperto adequadas. O 

material necessário não é fornecido com o aparelho. 
• Tire os filtros anti-odor de carvão activo, se presen-

tes. 
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SAÍDA DO AR PARA A VERSÃO FILTRANTE 

• Faça um furo de ø 125 mm na prateleira presente 
acima do exaustor. 

• Ligue a saída do corpo do exaustor com a parte supe-
rior do móvel suspenso utilizando um tubo rígido ou 
flexível de ø120 mm; esta escolha deve ser feita pelo 
instalador. 

• Fixe a grade direccionada 8 na saída do ar reciclado 
com 2 parafusos 12e (2,9 x 9,5) fornecidos com o 
aparelho. 

• Certifique-se da presença dos filtros anti-odor de car-
vão activo. 
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LIGAÇÃO ELÉCTRICA 

• Ligue o exaustor à rede de alimentação eléctrica intercalando um interruptor bipolar com 
abertura mínima entre os contactos de 3 mm. 

• Tendo instalado o exaustor, para a primeira vez é necessário abrir o carro deslizante com 
força até perceber o encaixe do fim de curso. 
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UTILIZAÇÃO 

Quadro de comandos 

  

L Luzes Liga e desliga a Iluminação 
M  Motor  Liga e desliga o motor de 

exaustão 
V  Velocidade Determina a velocidade de 

funcionamento: 
1. Velocidade mínima, indi-
cada para uma troca contínua 
do ar muito silenciosa, se os 
vapores de cozedura forem 
poucos. 
2. Velocidade média, indi-
cada para a maior parte das 
condições de uso vista a ex-
celente relação entre o débito 
do ar tratado e o nível de ruí-
do. 
3. Velocidade máxima, indi-
cada para enfrentar as máxi-
mas emissões de vapores de 
cozedura, mesmo durante pe-
ríodos prolongados. 

L Luzes Liga e desliga a Iluminação 
M  Motor  Liga e desliga o motor de 

exaustão 
V  Velocidade Determina a velocidade de 

funcionamento: 
1. Velocidade mínima, indi-
cada para uma troca contínua 
do ar muito silenciosa, se os 
vapores de cozedura forem 
poucos. 
2. Velocidade média, indica-
da para a maior parte das 
condições de uso vista a ex-
celente relação entre o débito 
do ar tratado e o nível de ruí-
do. 
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MANUTENÇÃO 

Filtros antigordura 

LIMPEZA DOS FILTROS METÁLICOS ANTIGORDURA AUTOPORTANTES 

• Podem ser lavados em máquinas de lavar lou-
ça.A operação de lavagem deve ser feita de 2 em 
2 meses de utilização, aproximadamente, ou com 
maior frequência se o aparelho for utilizado com 
muita intensidade.  

• Tire os filtros um por vez abrindo os respectivos 
engates. 

• Lave os filtros evitando dobrá-los e deixe-os se-
car antes de os reinstalar. 

• Reinstale-os lembrando-se de manter a pega vi-
rada para a parte visível exterior. 

 

LIMPEZA DOS FILTROS METÁLICOS ANTIGORDURA 

• Podem ser lavados em máquinas de lavar louça. 
A operação de lavagem deve ser feita de 2 em 2 
meses de utilização, aproximadamente, ou com 
maior frequência se o aparelho for utilizado com 
muita intensidade. 

• Solte a armação porta-filtro movendo as pegas 
deslizantes laterais. 

• Tire os retentores postos rentes ao filtro. 
• Lave os filtros evitando dobrá-los e deixe-os se-

car antes de os reinstalar. 
• Fixe os filtros novos com o respectivo retentor e 

feche a armação porta-filtro. 
 

SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO ANTIGORDURA SINTÉTICO 

• Não pode ser lavado e não é regenerável, devendo 
ser substituído de 2 em 2 meses ou com 

 maior frequência, se o aparelho for utilizado com 
muita intensidade. 

• Solte a armação porta-filtro movendo as pegas 
deslizantes laterais. 

• Tire os retentores postos rentes ao filtro. 
• Substitua o filtro sintético saturado. 
• Fixe o filtro sintético novo com o respectivo reten-

tor e feche a armação porta-filtro. 
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Filtros anti-odores (Versão filtrante) 
SUBSTITUIÇÃO 

Atenção! Apague as luzes e aguarde que as lâmpadas arrefeçam, 
antes de proceder à substituição do filtro anti-odores. 
 
• Não podem ser lavados nem são regeneráveis. Têm de ser 

substituídos de 4 em 4 meses de utilização, aproximadamente, ou 
com maior frequência em caso de uso muito intenso do aparelho. 

• Puxe o carro aspirante para fora. 
• Tire os filtros antigordura. 
• Remova o filtro anti-odores de carvão activo saturado, 

manobrando os respectivos engates. 
 Instale o novo filtro encaixando-o no respectivo lugar. 
• Monte de novo os filtros antigordura. 
• Feche de novo o carro aspirante.  
 

Iluminação 
SUBSTITUIÇÃO DAS LÂMPADAS 

Lâmpadas  de 28/40 W 
• Tire os filtros metálicos antigordura ou abra a grade porta-

filtros. 
• Desatarraxe as lâmpadas e substitua-as por novas de caracterís-

ticas iguais. 
• Reinstale os filtros metálicos antigordura ou feche a grade por-

ta-filtros. 
 

Iluminação 
SUBSTITUIÇÃO DAS LÂMPADAS 

Lâmpadas de halogéneo de 20 W 
• Tire os 2 parafusos que fixam o suporte de iluminação e ex-

traia-o do exaustor. 
• Extraia a lâmpada do suporte. 
• Substitua-a por uma nova de características iguais lembrando-

se de introduzir correctamente os dois pinos na sede do supor-
te. 

• Reinstale o suporte fixando-o com os dois parafusos tirados na 
operação anterior. 
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